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Анотація. Стаття присвячена опису особливостей англомовного професійно орієнтованого діалогічного мовлення майбут-
ніх менеджерів з адміністративної діяльності. Узагальнено визначення понять «професійно орієнтоване діалогічне мовлен-
ня» та «діалогічна єдність». Розглянуто психологічні та психофізіологічні особливості і механізми англомовного професій-
но орієнтованого діалогічного мовлення. Виділено ряд психологічних навичок і вмінь, які слід формувати під час навчання 
майбутніх менеджерів з адміністративної діяльності. 
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ність. 
 

Вступ. Іншомовна професійно орієнтована комуніка-
тивна компетентність є однією найважливіших скла-
дових професійної компетентності сучасного фахівця. 
Актуальність питання методики навчання іншомовно-
го професійно орієнтованого діалогічного мовлення 
зумовлюється необхідністю розгляду цієї проблеми з 
позицій компетентнісного підходу, у межах якого має 
відбуватися навчання іноземних мов на всіх рівнях.  

Короткий огляд публікацій з теми. Методика на-
вчання діалогічного мовлення посідає одне з важли-
вих місць у наукових дослідженнях як вітчизняних, 
так і зарубіжних науковців, серед яких Алхазішвілі 
А.А., Вайсбурд М.Л., Зимня І.О., Леонтьєв О.О., Ми-
ролюбова О.О., Петращук О.П., Мільруд  Р.П., Пассов 
Ю.І., Скалкін В.Л., J.Anderson, N. Bilbrough, L. Dawes, 
S. Thornbury та ін. У працях названих науковців ви-
вчаються питання умов навчання іншомовного про-
фесійно орієнтованого діалогічного мовлення, типо-
логії вправ, контролю рівня сформованості мовленнє-
вих навичок і вмінь говоріння в цілому і діалогічного 
мовлення зокрема. 

Мета. Низка питань, що стосуються лінгвістичних 
особливостей діалогічного мовлення, визначення 
компетентності в діалогічному мовленні, її структури 
та складників ще потребують більш детального ви-
вчення. Крім того, ми вважаємо, що створення мето-
дики навчання англомовної професійно орієнтованої 
компетентності у професійно орієнтованому діалогіч-
ному мовленні майбутніх менеджерів з адміністрати-
вної діяльності неможливе без дослідження психоло-
гічних, психолінгвістичних та лінгвістичних особли-
востей діалогічного мовлення, тому їх дослідження є 
нашою метою. Також, перш ніж визначити лінгвісти-
чні особливості діалогічного мовлення майбутніх ме-
неджерів з адміністративної діяльності, слід визначи-
ти зміст поняття «професійно орієнтоване діалогічне 
мовлення».  

Професійно орієнтоване діалогічне мовлення – це 
процес мовленнєвої взаємодії двох або більше учас-
ників професійного спілкування. У межах мовлен-
нєвого акту кожен з учасників по черзі виступає як 
мовець (ініціатор спілкування – адресант) і як слухач 
(партнер по спілкуванню – адресат) [1, с. 11]. 

Найхарактернішими загальними особливостями 
професійно орієнтованого діалогу виділяють наступ-
ні: 1) швидкий обмін репліками майже без поперед-
нього обмірковування; 2) смислова взаємозалежність 

реплік; 3) ситуативна залежність реплік; 4) лаконіч-
ність, чіткість реплік; 5) широке  використання «відп-
рацьованих» у професійному мовленні засобів – 
штампів; 6) слухове сприйняття учасників діалогу: 
важливість інтонації, тембру, тональності тощо, які 
можуть впливати на семантику слів, змінювати її або 
навіть повністю нейтралізувати; 7) зорове сприйняття 
учасників діалогу (особлива роль міміки, жестів та 
інших паралінгвістичних засобів) [2, с. 8]. 

Почнемо з розгляду психологічних особливостей 
діалогічного мовлення менеджерів з адміністративної 
діяльності. Оскільки мовлення людини являє собою 
поліфункціональне явище, то мовленнєва діяльність 
може реалізуватися в якісно різних формах у відпо-
відності з тим чи іншим функціональним призначен-
ням. У психології визначають декілька класифікацій 
видів мовлення. Передусім мовлення диференціюють 
як зовнішнє та внутрішнє. Зовнішнє – мовлення, виго-
лошене вголос, доступне для зовнішнього сприй-
мання. Зовнішнє мовлення обслуговує передусім саме 
процеси комунікації, взаємодії. Внутрішнє – мовлен-
ня «мовчки». Це програма висловлювання. Воно може 
бути більш або менш зв’язним, послідовним, осмис-
леним. Внутрішнє мовлення зазвичай згорнуте, ско-
рочене; може являти окремі уривки думок. 

Зазвичай зовнішнє мовлення є більш розгорнутим, 
зв’язаним. Воно керується законами логіки, стилісти-
ки; у репліках є головні та другорядні члени речення. 
Внутрішнє мовлення – словесна оболонка мислення. 
Вона зазвичай оперує згорнутими в одне слово речен-
нями. Тільки якщо мовець починає відчувати труд-
нощі в мислительних операціях, усвідомленні деяких 
подій, він звертається до розгорнутого внутрішнього 
мовлення.  

Професійно орієнтоване діалогічне мовлення – ро-
змова двох або більше учасників спілкування у про-
фесійній сфері, які по черзі висловлюють свої повідо-
млення. Характерною ознакою професійно орієнтова-
ного діалогу є наявність в учасників спілкування інте-
ресу не лише до інформації, але й до позиції того, хто 
говорить. Професійно орієнтований діалог – мовлення 
підтримуване.  

Такий діалог, зазвичай, відбувається за умови  емо-
ційно-експресивного контакту співрозмовників, які 
безпосередньо сприймають один одного. Крім того, 
він завжди «адаптований» до певної ситуації – тієї, в 
якій знаходяться учасники комунікації, або яка стосу-
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єтся значущого для обох учасників предмета. Діалог 
виникає, розвивається, підтримується, змінює свою 
спрямованість або вичерпується у відповідності зі 
зміною предмета або думок про нього [7, с. 50]. 

Професійно орієнтоване діалогічне мовлення підт-
римується всіма учасниками комунікації. Його хід 
передчасно не планується, а спрямованість і результа-
ти визначаються в значній мірі окремими висловлю-
ваннями і репліками учасників, їх взаємними заува-
женнями і побажаннями, виявленим інтересом до ро-
змови або втратою його у процесі вербальної взаємо-
дії. Також слід зазначити, що в діалогічному мовленні 
менше вимог до формально-логічних впорядкувань 
окремих висловлювань. Адже партнери знаходяться в 
однаковій ситуації взаємодії, сприймають ті самі фак-
ти і явища, мають можливість оцінювати і прогнозу-
вати реакції співрозмовника, впливати на них [7, с. 
51]. 

Психологічні особливості професійно орієнтовано-
го діалогічного мовлення впливають на зміст і харак-
тер діалогу. Ми, слідом за Черниш В.В., до психологі-
чних особливостей професійно орієнтованого діалогу 
відносимо: зверненість, аргументованість, вмотивова-
ність, ситуативність, емоційну забарвленість (експре-
сивність), спонтанність, двосторонній характер та 
вживання позамовних (невербальних) засобів (жестів, 
міміки, виразу обличчя співрозмовників).  

Однак, як правило, такі характеристики як емоцій-
на забарвленість – передача почуттів, ставлення до 
того, про що йдеться, та спонтанність, неочікуваність 
мовлення не завжди притаманні та не завжди є бажа-
ними у професійно орієнтованому діалогічному мов-
ленні. Тому ми розглянемо ті особливості, які, на на-
шу думку, притаманні професійно орієнтованому діа-
логічному мовленню менеджерів з адміністративної 
діяльності: зверненість, аргументованість, вмотивова-
ність, ситуативність та двосторонній характер мов-
лення.   

Зверненість мовлення передбачає уміння уважно 
слухати, розуміти та інтерпретувати інформацію. При 
цьому мовлення комунікантів вважається задовіль-
ним, якщо вони в усіх або в більшості випадків адек-
ватно реагують на висловлювання партнерів по 
спілкуванню. Зверненість також передбачає уміння 
підтримувати бесіду, що є важливим у роботі мене-
джерів з адміністративної діяльності. 

Аргументованість означає наявність у висловлю-
ванні аргументів або контраргументів (відповідно до 
проблемної ситуації), доказів та прикладів, що їх під-
тверджують. 

Вмотивованість мовлення – діалогічне мовлення 
завжди вмотивоване, проте в умовах навчання мотив 
сам по собі виникає далеко не завжди. Отже, необхід-
но створити умови, в яких у студентів з’явилося б 
бажання і потреба до спілкування та обміну інформа-
цією. Це є можливим завдяки моделюванню майбут-
ньої професійної діяльності та проблемних ситуацій. 

Ситуативність – одна із найважливіших особли-
востей діалогічне мовлення. Ситуативним діалогічне 
мовлення є тому, що часто його зміст можна зрозумі-
ти лише з урахуванням тієї ситуації, в якій воно здій-
снюється [5, с. 304 – 305]. 

Професійно орієнтоване діалогічне мовлення має 
двосторонній характер. Спілкуючись, співрозмовник 

виступає то в ролі мовця, то в ролі слухача, який по-
винен реагувати на репліку партнера [5, с. 306]. 

Зважаючи на вищезгадані особливості, можна ви-
ділити ряд певних психологічних навичок і вмінь, які 
слід формувати під час навчання майбутніх менедже-
рів з адміністративної діяльності професійно орієнто-
ваного діалогічного мовлення: 1) пам'ятати попередні 
бесіди з даним партнером, щоб максимально викорис-
товувати досвід спілкування з ним та не повторюва-
тись; 2) пам'ятати все, що сказав співрозмовник під 
час даного контакту, і все, що сказав сам; 3) миттєво 
оцінити всю суму відомостей, отриманих до початку 
своєї мовленнєвої дії; 4) вміти вчасно вставити своє 
слово;   

5) вміти слухати співрозмовника; 6) підтримувати 
відповідний емоційний тон; 7) слідкувати за правиль-
ністю мовних форм, якими виражаються думки; 8) 
слухати своє мовлення, щоб контролювати його нор-
мативність, і якщо необхідно, внести у висловлюван-
ня необхідні зміни, корекції; 9) вміти виділяти інфор-
мацію з ситуації спілкування, в тому числі і вислов-
лену невербально (через міміку, жести), до яких вда-
ється співрозмовник [2, с. 11]. 

А тепер ми звернемося до психофізіологічних особ-
ливостей та механізмів діалогічного мовлення. Мов-
леннєва діяльність має власні психофізіологічні особ-
ливості та механізми, які детермінуються не тільки на 
функціональному, але й на морфологічному рівні. 
Механізм мовлення містить три принципово різних 
компоненти: його сприймання, вимову і внутрішньо-
мовленнєвий компонент. Два перших компоненти 
забезпечують переклад інформації в мовленнєву фор-
му («мовленнєвий продукт») і комплексну роботу 
багатьох аналізаторів щодо дослідження й аналізу 
відповідного об’єкта.  

Найважливіше в мовленнєвій діяльності (форму-
вання змісту висловлювання одним партнером по спі-
лкуванню і сприймання його іншим) відбувається в 
компоненті внутрішнього мовлення. Це особливий 
психофізіологічний процес, який полягає в активізації 
мовленнєвих механізмів поряд з відсутністю зовніш-
ніх проявів. Детерміновані процеси випереджають 
формулювання мовленнєвого висловлювання, озвуче-
ного співрозмовником, вибудовуючи фразу відповід-
но до мети, завдань, змісту, правил мови, а також слі-
дують за почутим висловлюванням у слухача, розши-
фровуючи зміст і значення [7, с. 38 – 39]. 

Звернемо увагу на окремі механізми діалогічного 
мовлення. Одним із найпростіших механізмів мов-
лення є механізм відтворення або репродукції. Незва-
жаючи на продуктивний характер говоріння, в ньому 
є елементи репродукції. Репродукція може бути пов-
ною або частковою. У першому випадку використо-
вуються готові ключові фрази, взяті з тексту без змін, 
для передачі нового змісту; у другому – це репродук-
ція-трансформація, яка передбачає передачу змісту в 
нових формах.  

З погляду методики часткове використання репро-
дукції з метою виконання мовленнєвого завдання у 
процесі навчання говоріння можна вважати позитив-
ним моментом, проте репродукування вивченого як 
засобу контролю необхідно уникати.  

Розглянемо окремі механізми діалогічного мовлен-
ня (табл. 1). 
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Таблиця 1. Приклад функціонування психофізіологічних механізмів під час здійснення іншомовного професійно орієнто-
ваного діалогічного мовлення 

Діалогічна єдність Механізм 

Перша репліка діа-
логічної єдності  
завжди ініціативна 
(репліка-
спонукання, керую-
ча репліка)  

Механізм прогнозування працює у двох планах: структурному і смисловому. У структурному плані 
прогнозування можливе на рівні фрази, коли перші вимовлені слова передбачають конструкцію фрази 
і навіть понадфразової єдності, що дозволяє породжувати висловлювання без довгих пауз між окре-
мими фразами. У смисловому плані прогнозування є передбаченням того, чим завершиться ситуація 
мовлення. 

Друга репліка – 
реактивна (залеж-
на, репліка-реакція) 
або реактивно-
ініціативна 

Механізм вибору (розрізняють вибір слів і вибір граматичної структури). На вибір слів впливає кому-
нікативна мета повідомлення, відносини між комунікантами, їх життєвий досвід, особливості реципі-
єнта тощо. На вибір граматичної структури також впливає комунікативна мета, асоціативний зв’язок 
структури з її функцією у мовленні. 

Для підтримання 
подальшої розмови 
використовуються 
реактивно-
ситуативні репліки 

Механізм дискурсивності керує процесом мовленнєвого висловлювання і працює на рівні актуально-
го усвідомлення. Завдяки йому мовець оцінює ситуацію, сприймає сигнали зворотного зв’язку (вер-
бальну чи невербальну реакцію співрозмовника), приймаючи рішення безпосередньо в процесі спіл-
кування, залучає необхідні знання стосовно предмета висловлювання.  

Механізм відтворення або репродукції. Незважаючи на продуктивний характер говоріння, в ньому є 
елементи репродукції. Репродукція може бути повною або частковою. У першому випадку викорис-
товуються готові ключові фрази, взяті з тексту без змін, для  
передачі нового змісту; у другому – це репродукція-трансформація, яка передбачає передачу змісту в 
нових формах. З погляду методики часткове використання репродукції з метою виконання мовленнє-
вого завдання у процесі навчання говоріння можна вважати позитивним моментом, проте репродуку-
вання вивченого як засобу контролю необхідно уникати. 

Механізми репродукування і вибору підпорядковані механізму комбінування, який передбачає таке 
формування словосполучень і фраз, коли мовець використовує знайомі йому мовні компоненти в 
нових сполученнях. Від якості сформованості механізму комбінування залежать такі ознаки мовлен-
нєвого вміння говоріння як продуктивність, новизна і швидкість. 

До механізму комбінування близько підходить механізм конструювання. У процесі говоріння деякі 
мовленнєві одиниці конструюються, але на думку Ю.І. Пассова здійснюється це на основі актуально-
го усвідомлення мовних правил, а на основі аналогії з певною абстрактною моделлю, що зберігається 
у мозку людини, на основі відчуття мови тощо. Випадки, коли ми свідомо застосовуємо 
 мовні правила, конструюємо за ними фразу, свідчать про недостатній рівень володіння іншомовним 
мовленням, про те, що рівень вміння не досягнутий. 

 

Слід враховувати, що мовленнєвий механізм, сфо-
рмований у рідній мові, не функціонує на тому ж рів-
ні в умовах оволодіння іншомовним мовленнєвим 
спілкуванням [ 5, с. 300 – 301]. 

Характерними лінгвістичними особливостями діа-
логічного мовлення є його еліптичність, клішованість, 
правильність, наявність готових мовленнєвих оди-
ниць, слів-заповнювачів пауз, так званих стягнених 
форм. Розумінню неповних реплік партнерів у діалозі 
сприяють контактність комунікантів, наявність спіль-
ної ситуації, знання обома співрозмовниками обста-
вин дійсності, а в більшості випадків – й одне одного.  

Еліптичність діалогічного мовлення. Еліптичними 
є такі неповні речення, у яких уява про пропущений 
член речення безпосередньо встановлюється із влас-
ного змісту та будови, насамперед зі значення та фо-
рми синтаксично залежного слова. Еліптичні речення 
зазвичай надзвичайно емоційно насичені, експресив-
но забарвлені.  

Приклад 1: Why use these headlines? (Повне речен-
ня: Why do you use these headlines? 

Приклад 2: Anytime you see something you don’t un-
derstand, call the assistant. (Повне речення: Any-
time when you see something you don’t understand, call 
the assistant).  

Клішованість діалогічного мовлення. У діалозі 
широко вживаються готові мовленнєві одиниці. Їх 
називають формулами, шаблонами, кліше, стереоти-
пами. Вони використовуються для висловлення подя-
ки, обміну інформацією, для привертання уваги 
співрозмовника на початку розмови, для підтвер-
дження або коментування почутого тощо. Готові мов-
леннєві одиниці (словосполучення, цілі фрази) нада-

ють діалогу емоційності. Наведемо приклади (готові 
мовленнєві одиниці виділені). 

Приклад: 
А. Ехсusе mе! Іs thеrе а сhief manager nеаr hеrе? 
В. Yеs. He’s over thеrе. 
А. Тhаnks а lоt. 
Правильність мовлення – рівень фонетичного, лек-

сичного і граматичного оформлення висловлювань 
[6]. 

У діалогічному мовленні часто зустрічаються сло-
ва, які називають заповнювачами мовчаня. Вони слу-
жать для підтримання розмови, для заповнення пауз у 
ній, коли мовець підшукує відповідну репліку. 
Наприклад: wеll, wеll now, yоu know, Lеt mе sее, Lооk 
hеrе, І sау. 

Англомовним діалогам притаманні стягнені фор-
ми, де замість пропущених частин слова ставиться 
апостраф, наприклад: I’m, they’re, we’re, where’s, 
there’s та ін. [5, с. 307 – 308]. 

Також слід зазначити, що діалог – це не ряд окре-
мих незалежних висловлень, а система реплік, 
зв’язаних між собою структурним та семантичним 
зв’язком, що утворюють єдину комунікативну одини-
цю – діалогічну єдність. 

Н.Ю. Шведова визначає ДЄ як взаємозалежну пос-
лідовність реплік, синтаксичне ціле, частини якого 
зв’язані за визначеними правилами синтаксичної за-
лежності. Це сполучення реплік у цілому є комуніка-
тивною одиницею діалогу і являє собою закономірний 
об’єкт синтаксичного дослідження [3, с. 281].  

На думку Л.М. Михайлова, діалогічна єдність – 
монотематична одиниця діалогу, яка володіє комуні-
кативною цілісністю і утворюється двома (або біль-
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ше) комунікантами, що задається комунікативною 
інтенцією і виражається в логіко-семантичній цілісно-
сті (когерентності), а також граматичній, лексичній, 
просодичній (повній або частковій) цілісності  [4, 
с. 52].  

Отже, діалогічна єдність – це  мінімальна смислова 
та структурна одиниця діалогічного тексту, яка ви-
значається як послідовність двох або більше тематич-
но, логічно, психологічно та структурно пов'язаних 
реплік, перша з яких є стимулюючою, решта – реагу-
ючими. Через те, що ДЄ є структурною і функціона-
льною одиницею діалогу, вона характеризується тими 
ж ознаками, що й діалогічне мовлення в цілому. 

Висновки. Таким чином, ми розглянули такі пси-
хологічні особливості професійно орієнтованого діа-

логічного мовлення як зверненість, аргументованість, 
вмотивованість, ситуативність та двосторонній харак-
тер мовлення, і, враховуючи кожну з них, виділили 
ряд психологічних навичок та вмінь, які слід форму-
вати у майбутніх менеджерів з адміністративної дія-
льності. Також ми проаналізували основні психофізі-
ологічні особливості та механізми діалогічного мов-
лення, їх послідовність і залежність від типу діалогіч-
них єдностей. Крім того, ми виокремили загальні лін-
гвістичні особливості професійно орієнтованого діа-
логічного мовлення, проілюструвавши їх характерни-
ми мовленнєвими зразками для менеджерів з адмініс-
тративної діяльності. 
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Особенности англоязычной профессионально направленной диалогической речи будущих менеджеров администра-
тивной деятельности 
А. В. Медведчук 
Аннотация. Статья посвящена описанию особенностей англоязычной профессионально направленной диалогической речи 
будущих менеджеров административной деятельности.  Обобщены определения понятий «профессионально направленная 
диалогическая речь» и «диалогическая единство». Рассмотрены психологические и психофизиологические особенности и 
механизмы англоязычной профессиональной направленной диалогической речи. Выделен ряд психологических навыков и 
умений, которые следует формировать во время обучения будущих менеджеров административной деятельности. 

Ключевые слова: профессионально направленная диалогическая речь, особенности профессионально направленной 
диалогической речи, менеджер административной деятельности, профессионально направленная коммуникативная ком-
петентность, диалогическое единство. 
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Special features of English professional interaction of future administrative managers 
A. V. Medvedchuk 
Abstract. The article deals with the description of special features of English professional spoken interaction of the future adminis-
trative managers. The definitions of terms "professional spoken interaction" and "dialogical unity" are generalized. The psychological 
and psycho-physiological features and mechanisms of English professional spoken interaction are considered. There is a number of 
psychological practices and skills that should be formed during the training of future administrative managers. 


